Використання соціального сервісу подкастів у навчанні іноземній мові (технології Веб 2.0)

      З кожним днем інформаційно-комунікаційні технології  (ІКТ) стають невід’ємним засобом спілкування все більшої і більшої кількості людей. За даними всесвітнього центру Інтернет-статистики, близько півтора мільярда людей, тобто кожен четвертий мешканець планети, приймає участь в освітньому, професійному і особистому спілкування засобами ІКТ на повсякденній основі. (Internet World Status, 2008).

      Це говорить про те, що в сучасному світі вже практично неможливо повноцінно проводити професійну і міжособистісну діяльність без інформаційно-комунікаційних технологій.

     Однією з цілей навчання іноземній мові є формування іншомовної комунікативної компетенції з різноманіттям всіх її компонентів (мовного, дискурсивного, соціокультурного, навчально-пізнавального…)

     В контексті питання, рівень сформованості іншомовної комунікативної компетенції повинен визначатись не лише вмінням спілкуватись іноземною мовою при особистій присутності учасників спілкування.,але й вмінням спілкуватись засобами різноманітних сервісів і служб мережі Інтернет.

     Веб 2.0 – термін, що достатньо широко використовується в комп’ютерних колах. Це платформа соціальних сервісів і служб, яка дозволяє користувачам мережі Інтернет бути не лише отримувачами інформації, але й, головне, її творцями і співавторами.

     В залежності від контенту й направленості соціальні сервіси поділяються на велику кількість груп. Деякі з них в тій чи іншій мірі можуть бути використані для навчання іноземній мові, так як дозволяють тим, хто навчається, контактувати в мережі цією ж мовою.

     Подкаст (podcast) – це вид соціального сервісу, що дозволяє прослуховувати, проглядати, створювати та поширювати аудіо та відео передачі у всесвітній мережі. На відміну від звичайного телебачення чи радіо подкаст дозволяє прослуховувати аудіо-файли й переглядати відео передачі не в прямому ефірі, а в любий зручний для користувача час. Все, що необхідно,- це завантажити обраний файл на свій комп’ютер. Учні можуть як прослуховувати чи проглядати подкасти, так і створювати свої власні на будь-які теми. За тривалістю подкасти можуть бути від декількох хвилин до декількох годин. В мережі Інтернет можна зустріти як автентичні подкасти, створені для носіїв мови (наприклад, новини ВВС), так і навчальні подкасти, створені для учбових цілей.

     Найбільш ефективний спосіб знайти необхідний подкаст – звернутись до директорії подкастів, обрати категорію та проглянути список подкастів, доступних до завантаження. Для тих, хто вивчає ангійську мову, директорія подкастів знаходиться за адресою www.podomatic.com., www.bbc.co.uk. 
     Соціальний сервіс подкастів може використовуватись для розвитку вмінь аудіювання та говоріння.

Розвиток вмінь аудіювання.
     Для подолання об’єктивних труднощів при аудіюванні подкаста на іноземній мові, для підвищення його якості методистами була розроблена трьохступенева модель навчання аудіюванню (до прослуховування, під час прослуховування, після прослуховування). Кожен з цих етапів має свою ціль та набір спеціальних прийомів для її досягнення. На кожній стадії учні формують певний ряд вмінь, необхідний для ефективного аудіювання іноземною мовою.

Стадія 1: До прослуховування
     В реальному житті спілкування неможливе без контексту. Сприймаючи мовлення співрозмовника або текст на слух, кожен з нас в більшості випадків володіє фоновою інформацією про предмет обговорення, що дозволяє більш точно сконцентруватись на тексті та виробити необхідну для людини стратегію аудіювання: від загального розуміння смислу до вилучення з тексту необхідної інформації. Окрім того, саме фонові знання  (володіння контекстом ситуації) дозволяють адекватно і соціокультурно-правильно інтерпретувати почуте.

Завдання:
· Прочитайте заголовок та висловіть свої припущення з приводу змісту подкасту (діалога, інтерв’ю, лекції і т.п.) 

Приклади назв подкастів: “The drink, which stinks garlic”


                                          “The country, which knows how to work and how to relax”

                                             “London – the business center of Great Britain”
Особливий методичний потенціал має ілюстрований матеріал.

· Подивіться на ілюстрацію (фотографію) й на заголовок та спробуйте визначити, про що буде інтерв’ю.
     Після висловлення припущень про зміст подкастів необхідно задіяти знання та досвід тих, хто навчається, й попросити поділитися тим, що вони знають по питанню,яке обговорюється.

· В групах обговоріть наступні питання:

· Коли люди за звичай йдуть у відпустки в Україні?

· Яка тривалість відпустки у середньостатистичного працівника в України?

· Яка тривалість відпустки ваших батьків?

· Де ваша сім’я за звичай проводить відпустку?

При складанні питань необхідно, щоб в них були відображені основні ідеї та зміст подкасту. Формулювання питань та їхня складність повинні залежати від ступеня навчання та рівня мовної підготовки тих,хто навчається. В більшості випадків відповіді учнів на питання про особистий досвід будуть різнитись й можуть привести до дискусій, хоч і на іноземній мові. Тому вчителю необхідно обмежувати час на обговорення в групах (наприклад, 3-5 хвилин)

     Поряд з зануренням учнів в контекст подкасту, велике значення в процесі підготовки до аудіювання має і мовна підготовка. В першу чергу вона пов’язана з опануванням та/або повторенням складних або нових граматичних конструкцій і лексики.

Завдання на формування лексичних навичок.
· Підібрати синоніми/антоніми (учні самі підбирають)

· З’єднати слова(синоніми/антоніми), що стоять в двух колонках

· Дати визначення слова (на рідній мові або мові, що вивчається)

· Висловити значення/визначення одним словом

· Підібрати однокореневі слова

· Заповнити пропуски в тексті(5-10 речень), використовуючи нові слова(необхідну словоформу)

· Підготувати й розіграти короткий монолог/діалог по темі з використанням нових слів…

          Завдання на формування граматичних навичок.
·  Заповнити пропуски в тексті, використовуючи правильну форму дієслова чи необхідний прийменник, артикль тощо

· Обрати слово/частину речення, яка повинна бути змінена, щоб речення було граматично вірним

· Заповнити пропуски в тексті (5-10 речень), використовуючи похідні виділених слів

· Дослідити текст с виділеними граматичними формами та пояснити їхнє використання…

     Разом з тим, необхідно відзначити, що мовна підготовка на стадії до прослуховування, особливо на старшому етапі загальної середньої освіти, не повинна зводитись до вивчення та запам’ятовування учнями всіх незнайомих слів, що зустрічаються в аудіо тексті. Необхідно формувати вміння розуміти основний зміст тексту без розуміння значень деяких нових слів, тобто, розвивати мовну здогадку, що дозволяє розуміти значення деяких слів з контексту.

Стадія 2.Прослуховування

     В реальному житті кожен з нас завжди прослуховує інформацію з якоюсь певною метою: для розуміння основного змісту тексту, з метою вибіркового розуміння необхідної інформації або відносно повноцінного розуміння теле- й радіопередач, усних діалогів, монологів, полілогів і т.п. У відповідності до цього методистами розроблені завдання. Що направлені на навчання учнів різним видам аудіювання.

     Для навчання різним видам аудіювання-аудіюванню з різними цілями,-необхідно програвати подкасти декілька разів. Як правило, перший раз запис прослуховується з метою попереднього ознайомлення й розуміння загального змісту. Другий раз подкаст програється з метою більш детального вивчення й розуміння деталей.

     В залежності від обсягу, текст рекомендується розбивати на смислові фрагменти.

Завдання на розуміння основного змісту подкаста (після першого прослуховування)- при цьому розвиваються вміння визначати тему/проблему, відділяти головну інформацію від другорядної, узагальнювати інформацію, що міститься в аудіо чи відеоподкасті.

· Прослухайте інтерв’ю й дайте відповідь на питання…

· Прослухайте подкаст. Він розбитий на 4 частини, кожна з яких присвячена певній ідеї. Після прослухання кожної з частин дайте відповідь на питання…

· Основний зміст подкаста представлено в 8 малюнках. Поставте ілюстрації в порядку, згідно черговості викладення матеріалу в аудіо тексті

Завдання на розуміння деталей- розвиваються вміння відділяти головну інформацію від другорядної, вилучати з аудіо чи відео тексту необхідну інформацію, виділяти факти і аргументи у відповідності з поставленими питаннями

· Прочитайте стверджувальні речення по кожній з частин подкасту. Потім прослухайте кожну частину окремо. Під час прослуховування поставте Т (True), поряд з реченнями, що відповідають змісту подкасту, та F (False), поряд з тими, що не відповідають.

· Завершіть речення, використовуючи інформацію з прослуханого подкасту (пропуски для заповнення можуть бути на початку, в середині чи в кінці речення)

· Визначення помилок. Прочитайте фрагмент тексту(5-7 речень) й визначте фактичні помилки і інформацію, що не містилась в подкасті,…   тощо.

Стадія 3. Після прослуховування (завдання на продуктивні види мовленнєвої діяльності: говоріння й письмо). Учням може бути запропоновано в діалогічній чи монологічній, усній чи письмовій формі обговорити зміст підкасту, виразити свою оцінку, відношення до нього, розвити одну з ідей, що була висвітлена в подкасті, тощо. На цьому етапі завдання стадії прослуховування можуть відігравати роль опори для говоріння та письма.

     Говорячи про типи текстів, що слід використовувати при навчанні аудіюванню, потрібно відзначити, що це мають бути ті типи, з якими учень зустрінеться в реальному житті при навчанні в країні ІМ чи при її відвіданні. Серед таких текстів слід виділити:

· Прогноз погоди, новини, спортивні репортажі
· Лекції по предметам у школі/вузі
· Лекції під час екскурсій по визначним місцям
· Об’яви по радіо, телебаченню, в аеропортах, на вокзалах, в громадському транспорті
· Інструкції (як кудись добратись, як щось зробити, рекомендації лікаря тощо)
· Фільми, театральні постановки, телевізійні програми
· Інтерв’ю, співбесіди
· Ситуації спілкування з однолітками в обговоренні різноманітних соціально-гострих тем
    Не можемо не погодитись з думкою Сисоєва П.В., що поряд з необхідністю використання автентичних текстів(тобто, матеріалів, що були створені носіями мови для зберігання інформації в реальних життєвих ситуаціях спілкування ) необхідно в учбовому процесі розумно поєднувати їхнє використання й з не автентичними. Безперечно, учні повинні отримувати можливість прослуховувати мовлення носіїв мови-еталонів мовної норми. Однак часто під автентичним текстом розуміють текст начитаний освіченим носієм мови на Received Pronunciation – класичному варіанті англійської мови. Завітавши ж в Великобританію чи США, доводиться постійно чути й «інші» акценти: акценти носіїв мови й акценти іноземців в країні ІМ. Окрім того, на повсякденному рівні нам іноді доводиться спілкуватись з людьми різних країн світу, що використовують англійську як мову міжнародного спілкування. Особливу актуальність це має при туристичному відвіданні країн і спілкуванні на побутовому рівні (взнати правила користування громадським транспортом, взнати маршрут до необхідного місця, звернутись за допомогою тощо). З огляду на ці обставини, є сенс готувати учнів до аудіювання різних акцентів й розвитку вмінь контактувати з представниками інших країн і культур на ІМ в країні ІМ. Крім того, на користь не автентичних матеріалів говорить те, що вони можуть бути використані в випадках, коли автентичні матеріали за об’єктивними або суб’єктивними причинами не можуть бути використані або наявні в недостатній кількості.

     Інша справа, коли йдеться про автентичність завдань. Під «автентичністю завдань» Л.Бахман та А.Палмер розуміють «ступінь відповідності завдання реальній життєвій комунікативній ситуації». Іншими словами, при виконанні автентичного завдання учні повинні виконувати ті ж комунікативно-когнітивні функції, які б вони виконували в аналогічній ситуації в реальному житті. Наприклад, якщо в реальному житті, прослухав прогноз погоди, ми робим висновок, як вдягнутись, то на прийняття аналогічного рішення повинно бути направлене автентичне комунікативне завдання. Або, якщо в реальному житті ми слухаєм новини з двома основними цілями: ознайомитись з основними подіями, що відбуваються у країні чи світі (загальне розуміння інформації), та взнати подробиці конкретних подій (розуміння деталей), то і в навчальному процесі такий функціональний тип тексту, як програма новин, може бути використаний для навчання і контролю загального розуміння тексту й розуміння деталей повідомлення. Тому комунікативне завдання повинно бути автентичним.
Розвиток вмінь говоріння.
     Незвичним й нетрадиційним буде використання подкастів в розвитку вмінь говоріння – в основному, в монологічному мовленні. Дослідження показують, що таке використання подкастів значно підвищує мотивацію учнів та урізноманітнює процес навчання. Поряд з розвитком вмінь говоріння учні будуть розвивати й вміння виступати в якості представників своєї країни, міста, культури.

     На початковому ступені навчання іноземної мови тривалість подкастів може займати 1-3 хвилини, на середньому-3-5 хвилин, на старшому – до 5 хвилин та охоплювати теми згідно  навчальної програми.

     Створення учнями подкастів та розміщенні їх в мережі Інтернет не вимагає спеціальних комп’ютерних вмінь. Достатньо зайти на один з сайтів подкастів та слідувати інструкціям (www.podomatic.com )
                              Методика використання подкастів в навчанні говорінню
     Крок 1. Створення вчителем сторінки подкастів по певній темі для учнів.
      Використовуючи соціальний сервіс podOmatic (www.podomatic.com ), вчитель може створити окрему сторінку для своєї групи учнів. На цій сторінці подається опис завдання чи проекту, щоб всім відвідувачам сайту було зрозуміло, чому присвячені розміщені подкасти (тематика) й хто є їхнім автором (учні яких класів). Рекомендується, щоб вчитель сам створив один загальний подкаст тривалістю 1-2 хвилини,  в якому б на іноземній мові пояснив завдання й представив учасників проекту-своїх учнів.

     Крок 2. Створення тексту подкаста
     Учням пропонується підготувати текст виступу. На початку тексту кожному учневі необхідно розповісти про себе, свій вік, місце проживання та навчання. Далі подкаст має бути присвячений обраній тематиці. При виконанні цього кроку розвиваються також і вміння писемного мовлення – в залежності від мети створюються тексти різного характеру (опис, роздум тощо). Вчителю необхідно допомогти учням підготувати граматично і лексично грамотний текст.

     Крок 3. Запис подкасту.
      Використовуючи програмне забезпечення мережі, доступне на сервісі podOmatic, учні самі можуть записати свій виступ. Програма дозволяє записувати виступ стільки разів, скільки необхідно, поки учня не задовольнить якість виступу. Тільки після цього виступ буде збережено в мережі, й він стане доступним для всіх користувачів мережі Інтернет.

    Крок 4. Прослуховування (перегляд) подкастів.
     Це особливий крок, якому слід приділити особливу увагу і час. Кожен зі створених учнями подкастів повинен бути уважно прослуханий на уроці учнем і однокласниками. Під час прослуховування учні можуть виконувати відповідні завдання в залежності від тематики і проблеми подкастів. Після того, як подкаст буде прослуханий, необхідно виділити час для обговорення учнями і вчителем змісту подкаста.

    Крок 5. Перехід до наступного завдання на розвиток інших видів мовленнєвої діяльності
     Після прослуховування серії подкастів, створених учнями, ім. може бути запропоновано розіграти діалоги чи написати письмову роботу, основану на тематиці й проблематиці подкастів.

     Слід зазначити, що використання подкастів у вивченні іноземної мови може відбуватись повсякденно. Надалі робота з подкастами може бути перенесена на позаурочний час. Це стосується як процесу підготовки подкастів, їхнього запису, так і обговорення, зокрема, на класному форумі (блозі). Це допоможе учням створити стратегію по освіті та самоосвіті засобами іноземної мови у поза аудиторний час.
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